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4V CORDLESS SECATEURS PGSA 14 A1

Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. You have 
selected a high-quality product. The operating instructions are part of 
this product. They contain important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, please familiarise yourself 
with all instructions regarding safety and use. Use the product only 
as described and for the specified range of applications. Please also 
pass on all documents to any future owner.

Intended use

The appliance is intended for cutting branches, shrubs and other 
greenery. Any other usage of or modification to the appliance is 
deemed to be improper and carries a significant risk of accidents. 
The manufacturer accepts no responsibility for damage(s) attributable 
to misuse. The appliance is not intended for commercial use.

Explanation of the symbols on the appliance

Wear safety goggles!

Attention! Risk of injury from sharp blades. Keep hands 
away from the blade!

Protect the appliance from rain and moisture!
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Features

1 Active LED

2 Battery LED

3 Charging socket

4 Safety switch

5 Cutting button

6 Nut

7 Cutting blades

8 On/Off switch 

9 Open-ended spanner

0 Blade guard

q USB charging cable

Package contents

1 4V cordless secateurs 

1  USB charging cable (USB type-C to USB type-A)

1 open-ended spanner

1 transparent blade guard

1 set of operating instructions

Technical specifications

Rated voltage  4 V  (DC)

Rated idle speed Max. 21000 rpm

Max. cutting thickness 14 mm

Capacity 4000 mAh

Battery (integrated)    LITHIUM-ION

Cells 1
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Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with  
EN 62841.  
The A-rated noise level of the power tool is typically:

Sound pressure level L
pA

 = 69.5 dB 

Uncertainty K
pA

 = 3 dB

Sound power level L
WA

 = 77.5 dB 

Uncertainty K K
WA

 = 3 dB

Wear ear muffs!

Total vibration value a
h, SG

 < 2.5 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE

 ► The vibration emission values and the noise emission values 
given in these instructions have been measured in accordance 
with a standardised test procedure and can be used for  
comparison of the power tool with another tool.

 ► The specified total vibration values and the noise emission 
values can also be used to make a provisional load estimate. 

 WARNING!

 ► Depending on the manner in which the power tool is being 
used, and in particular the kind of workpiece being worked, 
the vibration and noise emission values can deviate from the 
values given in these instructions during actual use of the  
power tool.

 ► It is necessary to establish safety measures to protect the oper-
ator based on an estimation of the vibration load during actual 
use (wherein all states of operation must be included, e.g. times 
when the power tool is switched off and times where the power 
tool is switched on but running without load). 
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General power tool safety 
 warnings

 WARNING!

 ► Read all safety warnings, instructions, illustrations and speci-
fications provided with this power tool.Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated 
(corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety

a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 
invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety

a)  Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug 
in any way.  
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such 
as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
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c)  Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When working outdoors with an electrical power tool, always 
use extension cords that are also suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)  If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of electric shock.

3.  Personal safety

a)  Stay alert, watch what you are doing and use common sense 
when operating a power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating a power tool 
may result in serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always wear safety goggles. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions  
will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off- 
position before connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power tools that  
have the switch on invites accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.
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e)  Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. This enables better control of the power tool in unexpected 
situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 
your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure these are connected and  
properly used. Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not allow yourself to get lulled into a false sense of security 
and do not ignore the safety regulations for power tools, even 
if you are familiar with the power tool after repeated use.  
A careless action can cause severe injury within a fraction of a 
second.

4.  Power tool use and care

a)  Do not force the power tool. Use the correct power tool for 
your application. The correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source and/or remove the 
battery pack, if detachable, from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of children, and do not 
allow persons unfamiliar with the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.
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e)  Maintain power tools and accessories. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits, etc. in accord-
ance with these instructions, taking into account the working 
conditions and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5.  Use and handling of the cordless electrical 
 power tool

a)  Only charge rechargeable batteries using the chargers recom-
mended by the manufacturer. Chargers are often designed for a 
particular type of rechargeable battery unit. There is a risk of fire 
if other types of rechargeable battery units are used.

b)  Only the rechargeable battery units supplied are to be used 
with an electrical power tool. The use of other rechargeable 
battery units may lead to the danger of injury or fire.

c)  When they are not being used, store rechargeable battery 
units away from paperclips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of a rechargeable battery 
unit may result in heat damage or fire.
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d)  Fluids may leak out of rechargeable battery units if they are 
misused. If this happens, avoid contact with the fluid. If contact 
occurs, flush the affected area with water. Seek additional 
medical help if any of the fluid gets into your eyes. Escaping 
battery fluid may cause skin irritation or burns.

e)  Do not use a damaged or modified battery. Damaged or  
modified batteries may behave unexpectedly and cause fires, 
explosions or pose a risk of injury.

f)  Do not expose a battery to fire or excessively high tempera-
tures. Fire or temperatures in excess of 130 °C (265 °F) can 
cause an explosion.

g)  Follow all instructions regarding charging and never charge 
the battery or the cordless tool outside of the temperature 
range given in the operating instructions. Incorrect charging  
or charging outside of the permissible temperature range can 
destroy the battery and increase the risk of fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries.

Protect the rechargeable battery from 
heat; for example, from continuous 
exposure to sunlight, fire, water and 

moisture. There is a risk of explosion.

6.  Service

a)  Have your power tool serviced by a qualified repair person 
using only identical replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

b)  Never try to repair damaged batteries. Maintenance of  
batteries should only be carried out by the manufacturer or an 
approved customer service centre.
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Safety guidelines for pruning shears

 ■ Never operate the pruning shears with damaged cutting blades.

 ■ Hold the pruning shears only by the insulated grips as the blade 
of the pruning shears could come into contact with hidden power 
lines. If the cutting blades of the pruning shears come into contact 
with a “live” power line, exposed metal parts of the pruning 
shears could become energized, resulting in an electric shock to 
the operator.

 ■ Keep your hands away from the cutting blades. While the cutting 
blades are moving, do not remove any clippings and do not 
firmly grip the material being cut. Make certain that the trigger 
switch is off while removing trapped clippings. Make certain that 
no wire fences or foreign bodies are present that could be caught 
by the pruning shears during operation.

 ■ Carry the pruning shears by the handle with the blade at a stand-
still and be careful not to operate the switch. Carrying the prun-
ing shears correctly will reduce the risk of accidental activation 
and any resulting injury from the blade.

 ■ When transporting or storing the pruning shears, always pull the 
protective cover over the blades. Proper handling of the pruning 
shears will reduce the risk of injury from the blades.

 ■ Make sure that all switches are turned off and the battery has been 
removed or deactivated before removing trapped clippings or 
servicing the machine. Unexpected operation of the pruning shears 
when removing trapped material can result in serious injury.

 ■ Keep all mains cables away from the cutting area. Cables can be 
hidden in hedges and bushes and could be cut accidentally by 
the blade.

 ■ Do not use the pruning shears in bad weather, especially if there 
is a risk of a thunderstorm. This reduces the risk of being struck  
by lightning.
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 ■ Search through the branches and shrubs for foreign objects, such 
as wire fences and hidden cables or pipes.

 ■ Hold the pruning shears correctly, such as with both hands (if two 
handles are present).

 ■ The pruning shears are intended for work where the operator is 
standing on the ground and not on a ladder or other unstable 
surface.

 ■ Before using the pruning shears, the user should ensure that the 
locking mechanisms of all moving parts (e.g. of the extended 
shaft and the swivel element), if present, are in the locked position.

 ■ Attention! The cutter will continue to run after the motor is 
switched off.

 ■ Warning! Keep bystanders away! Also watch out for children 
and pets. 

 ■ Never allow children, persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge or per-
sons who are not familiar with these instructions to use the machine. 

 ■ Wear sturdy shoes and long trousers during use. 

Operation

 ■ Never use the appliance for purposes other than those for 
which it was designed, and only use original parts/accessories. 
Using attachments or accessory tools other than those recom-
mended in the operating instructions can lead to a risk of injury.

Charging the integrated battery

 WARNING!

 ► If the charging cable or connections are damaged, have them 
replaced by an authorised specialist or the customer service 
department.
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 WARNING!

 ► Protect the charging cable from hot surfaces and sharp edges.

 ► Ensure that the charging cable is not stretched tightly or kinked.

 ► Use only the supplied charging cable to charge the appliance.

 ► Do not charge the appliance from the USB port of a PC or 
notebook.

 ► Charge the appliance’s internal battery only in dry indoor 
spaces.

NOTE

 ► A new battery or a battery which has not been used for a long 
time will need to be charged before first use/reuse. It will reach 
its full capacity after around 3–5 charge cycles.

Start charging
 ♦ Connect the USB type C connector of the USB charging cable q 

to the charging socket 3 on the appliance.

 ♦ Connect the USB type A connector of the USB charging cable q 
to a USB mains adapter (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Connect the USB mains adapter to a power socket.

The battery is fully charged when the battery LED 2 shows RED/
ORANGE/GREEN.

Stop charging
 ♦ Disconnect the USB mains adapter from the mains power supply.

 ♦ Disconnect the USB charging cable q from the charging  
socket 3 on the appliance.

 CAUTION!

 ► Never recharge a battery again immediately after charging. 
There is a risk that the battery will become overcharged.
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Checking the battery charge level

If the appliance is switched on, the status/remaining charge will  
be shown on the battery LED 2 as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge 
RED/ORANGE = medium charge 
RED = low charge – charge the battery

Switching on and off/cutting process

Switching on

 ♦ Press the On/Off switch  8. The active LED 1 lights up.

Switching off

 ♦ Press the ON/OFF switch  8 again. The active LED 1  
goes out.

Cutting process
 ♦ Position the material to be cut under the cutting blade 7.

 ♦ Hold the safety switch 4 pressed and press the cutting button 5.  
The cutting blade 7 moves down. When you release the cutting 
button 5, the cutting blade 7 moves back to the original position. 

Maintenance, cleaning and storage

 ■ Reattach the blade guard 0 to the appliance before storing  
or transporting it. 

 ■ Remove dirt from the device after each use. Use a dry cloth to  
do this.

 ■ At the beginning and end of an extended period of non-use, 
charge the battery fully.
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 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an extended period, the 
charge level should be checked regularly. The optimum charge 
level is between 50% and 80%.  
The optimum storage environment is cool and dry.

 WARNING!

 ■ Have your appliances repaired by the Service Centre or a 
trained electrician, and use only original spare parts. This 
will ensure that the safety of the appliance is maintained.

 ■ Never store the appliance when it is discharged. Prolonged  
storage in a discharged state can cause permanent damage  
to the battery.

 ■ Always switch the appliance off before carrying out any work 
on it. 

Removing the cutting blade

 ♦ Use the supplied open-ended spanner 9 to loosen the nut 6 
until it can be removed. 

 ♦ Remove the cutting blade 7. 

 ♦ Assembly is carried out in the reverse order. 

NOTE

 ► Replacement parts not listed (such as accessory parts) can  
be ordered via our service hotline.
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Disposal

Do not dispose of power tools in your normal  
domestic waste!

The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that 
this appliance is subject to Directive 2012/19/EU. This 

directive states that this appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its useful life, but must be 
taken to specially set-up collection locations, recycling depots or 
disposal companies. 
The disposal is free of charge for the user. Protect the 
 environment and dispose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, you are respon-
sible for deleting it yourself before returning it.

If it is possible to do so without destroying the old appliance, remove 
the old batteries or rechargeable batteries before returning the 
appliance for disposal and take them to a separate collection point. 
In the case of permanently installed rechargeable batteries, you must 
indicate during disposal that the appliance contains a battery.

Your local community or municipal authorities can provide 
information on how to dispose of the worn-out product.

Do not dispose of batteries in your normal 
 household waste!

Defective or worn-out rechargeable batteries must be 
recycled according to Directive 2006/66/EC. Batteries/

rechargeable batteries must be treated as hazardous waste and 
must therefore be disposed of in an environmentally sound manner 
by appropriate bodies (dealers, specialist dealers, public municipal 
bodies, commercial disposal companies). Batteries/recharge able 
batteries may contain toxic heavy metals. 
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For this reason, do not dispose of batteries/rechargeable batteries in 
domestic waste. Take them to a specialist collection point. Only 
return batteries that are fully discharged.

The integrated rechargeable battery in this appliance 

cannot be removed for disposal.

The packaging is made from environmentally friendly 
material and can be disposed of at your local recycling 
plant.

Dispose of the packaging in an  environmentally friendly 
manner. Note the labelling on the packaging and sepa-
rate the packaging material components for disposal if 
necessary. The packaging material is labelled with ab-

breviations (a) and numbers (b) with the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 80–98: composites.

Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of pur-
chase. If included with the product on delivery, the battery packs of 
the X12V and X20V Team series also come with a 3-year warranty 
from the date of purchase. If this product has any faults, you, the 
buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights are not re-
stricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your 
receipt in a safe place. This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within three years of the 
date of purchase of the product, we will either repair or replace the 
product for you or refund the purchase price (at our discretion). This 
warranty service requires that you present the defective appliance 
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and the proof of purchase (receipt) within the three-year warranty 
period, along with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be 
repaired or replaced by us. The repair or replacement of a product 
does not signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under the 
warranty. This also applies to replaced and repaired components. 
Any damage and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Repairs carried out after expi-
ry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict 
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warran-
ty does not cover product parts that are subject to normal wear and 
tear and can therefore be considered wearing parts, such as saw 
blades, replacement blades, abrasive papers, etc. or for damage to 
fragile parts, such as switches or parts made of glass. 

The warranty does not apply if the product has been damaged, 
improperly used or improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and actions that are discour-
aged in the operating instructions or which are warned against must 
be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial 
purposes. The warranty shall be deemed void in cases of misuse or 
improper handling, use of force and modifications / repairs which 
have not been carried out by one of our authorised Service centres.
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The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity over time

 ■ Commercial use of the product

 ■ Damage to or alteration of the product by the customer

 ■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, oper-
ating errors

 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the follow-
ing instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 458062_2310 available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the product, an 
engraving on the product, on the front page of the operating 
instructions (below left) or on the sticker on the rear or bottom of 
the product.

 ■ If functional or other defects occur, please contact the service 
department listed either by telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to the 
service address that will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions along with  
many other manuals, product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl service 
page (www.lidl-service.com) where you can open your operating 
instructions by entering the item number (IAN) 458062_2310.
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Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 458062_2310

Importer
Please note that the following address is not the service address. 
Please use the service address provided in the operating instructions.

For EU market

  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com

For GB market

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Translation of the original declaration  
of  conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Documents Officer:  
Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germany,  
hereby declare that this product complies with the following  
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

Electromagnetic Compatibility (2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*

*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this 
conformity declaration. The subject of the declaration described above 
meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European  
Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of  
certain dangerous substances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Type designation of the machine 
4V cordless Secateurs  PGSA 14 A1

Year of manufacture: 03–2024

Serial number: IAN 458062_2310
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Bochum, 22 January 2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of 
further product development.

This mark confirms that the product complies with the 
product safety requirements applicable in the UK.
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4 V BATTERIDREVEN HAVESAKS  
PGSA 14 A1

Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt et produkt af høj 
kvalitet. Betjeningsvejledningen er en del af dette produkt. Den inde-
holder vigtige informationer om sikkerhed, anvendelse og bortskaffelse. 
Gør dig fortrolig med alle produktets betjenings- og sikkerhedsanvis-
ninger før brug. Brug kun produktet som beskrevet og kun til de oplyste 
anvendelsesområder. Lad vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.

Forskriftsmæssig anvendelse

Produktet er beregnet til at klippe grene, buske og andet grønt. Enhver 
anden anvendelse eller ændring af produktet anses for at være ikke- 
forskriftsmæssig og indebærer betydelige farer for uheld. Producenten 
påtager sig intet ansvar for skader, der opstår som følge af ikke- 
forskriftsmæssig anvendelse. Produktet er ikke beregnet til erhvervs-
mæssig brug.

Forklaringer til piktogrammerne på produktet

Bær beskyttelsesbriller!

Obs! Fare for kvæstelser på grund af skarpe knive.  
Hold hænderne på afstand af kniven!

Beskyt produktet mod regn og fugt!
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Udstyr

1 Tænd-LED

2 Genopladeligt batteri-LED

3 Ladestik

4 Sikkerhedskontakt

5 Klippeknap

6 Møtrik

7 Kniv

8 Tænd-/sluk-knap 

9 Gaffelnøgle

0 Klingebeskyttelse

q USB-ladeledning

Pakkens indhold

1 4 V batteridreven havesaks

1 USB-ladeledning (USB type C til USB type A)

1 gaffelnøgle

1 transparent klingebeskyttelse

1 betjeningsvejledning

Tekniske data

Mærkespænding  4 V  (jævnspænding)

Nominel tomgangshastighed Maks. 21000 min -1

Maks. klippekapacitet 14 mm

Kapacitet 4000 mAh

Batteri (integreret)    LITIUM-ION

Celler 1
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Støjemissionsværdi
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841.  
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet udgør normalt:

Lydtrykniveau L
pA

 = 69,5 dB 

Usikkerhed K
pA

 = 3 dB

Lydeffektniveau L
WA

 = 77,5 dB 

Usikkerhed K K
WA

 = 3 dB

Bær høreværn!

Samlet vibrationsværdi a
h, SG

 < 2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne støje-
missionsværdier er målt iht. standardiserede testmetoder og 
kan anvendes til sammenligning af forskellige elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne støje-
missionsværdier kan også anvendes til en indledende vurdering  
af faren ved belastningen. 

 ADVARSEL!

 ► Vibrations- og støjemissionen kan afvige fra de angivne værdier 
under den faktiske anvendelse af elværktøjet afhængigt af  
den måde, elværktøjet anvendes på, og især af det emne,  
der bearbejdes.

 ► For at beskytte betjeningspersonen er det nødvendigt at foretage 
sikkerhedsforanstaltninger, som er baseret på en vurdering af 
svingningsbelastningen under de faktiske brugsbetingelser (her 
skal der tages hensyn til hele driftscyklussen, f.eks. perioder, 
hvor elværktøjet er slukket, og perioder, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning). 
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Generelle sikkerhedsanvisninger 
for elværktøjer

 ADVARSEL!

 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, illustrationer 
og tekniske data, som dette elværktøj er forsynet med. Hvis 
de nedenstående anvisninger ikke overholdes, kan det medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og -instruktionerne til  
senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikkerhedsanvisningerne, henviser 
både til elværktøjer, der anvendes med strømledning, og batteridrevne 
elværktøjer (uden strømledning).

1.  Sikkerhed på arbejdspladsen

a)  Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod og dårligt oplyste 
arbejdspladser kan medføre uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøj i eksplosionsfarlige omgivelser, 
hvor der befinder sig brændbare væsker, gasser eller støv. 
Elværktøjer danner gnister, som kan antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og andre personer på afstand, når elværktøjet 
bruges. Hvis du bliver distraheret, kan du miste kontrollen over 
elværktøjet.

2.  Elektrisk sikkerhed

a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket 
må ikke ændres på nogen måde.  
Brug ikke adapterstik sammen med beskyttelsesjordede el-
værktøjer. Uændrede stik og de rigtige stikkontakter reducerer 
risikoen for elektrisk stød.
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b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er øget risiko for 
elektrisk stød, hvis din krop har jordforbindelse.

c)  Hold elværktøjer væk fra regn og fugt. Hvis der kommer vand 
ind i elværktøjet, er der forhøjet risiko for elektrisk stød.

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den ikke er beregnet 
til, f.eks. til at bære eller hænge værktøjet op i eller til at træk-
ke stikket ud af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen på 
afstand af varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller sammenfiltrede tilslutningsledninger øger risiko-
en for elektrisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, må du kun bruge for-
længerledninger, som også er egnet til udendørs brug. Når du 
anvender en forlængerledning, der er beregnet til udendørs brug, 
reduceres risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge elværktøjet i fugtige 
omgivelser, er det nødvendigt at installere en fejlstrømsafbry-
der. Installation af en fejlstrømsafbryder reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

3.  Personsikkerhed

a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad du foretager dig, og 
arbejd fornuftigt med elværktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis 
du er ukoncentreret eller påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. Selv et øjebliks uopmærksomhed ved brug af elværktøjet 
kan medføre alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær altid beskyttelsesbril-
ler. Når du bruger personligt beskyttelsesudstyr som f.eks. støv-
maske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, sikkerheds-
hjelm og høreværn afhængigt af elværktøjets type og anvendelse, 
reduceres risikoen for personskader.
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c)  Undgå uønsket igangsætning. Kontrollér, at elværktøjet er 
slukket, før du forbinder det med strømforsyningen og/eller 
tilslutter batteriet, tager elværktøjet op eller bærer det. Hvis  
du bærer elværktøjet rundt med fingeren på kontakten, eller hvis 
elværktøjet sluttes til strømforsyningen, mens det er tændt, kan  
der opstå uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før du tænder 
elværktøjet. Hvis der sidder et værktøj eller en skruenøgle på en 
roterende del af elværktøjet, kan det medføre personskader.

e)  Undgå akavede kropsstillinger. Sørg for, at du står sikkert, og 
hold altid balancen. Derved kan du bedre kontrollere elværktøjet 
i uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsiddende tøj eller 
smykker. Hold hår og tøj på afstand af dele, der bevæger sig. 
Løst tøj, smykker eller hår kan gribe fat i dele, der bevæger sig.

g)  Hvis det er muligt at montere støvopsugnings- og opsamlings-
anordninger, skal disse tilsluttes og anvendes korrekt. Anven-
delse af denne type anordninger nedsætter støvrisikoen.

h)  Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt ikke sikkerhedsreglerne  
for elværktøjer, selv om du er fortrolig med elværktøjet efter 
mange ganges anvendelse. Uforsigtige handlinger kan på en 
brøkdel af et sekund føre til alvorlige kvæstelser.

4.  Anvendelse og håndtering af elværktøjet

a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et elværktøj, der er egnet til 
arbejdet. Med et velegnet elværktøj arbejder du bedre og mere 
sikkert i det angivne effektområde.

b)  Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kontakt er defekt. Et elværktøj, 
som ikke længere kan tændes og slukkes, er farligt og skal re-
pareres.
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c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern det udtagelige, 
genopladelige batteri, før du foretager indstillinger på pro-
duktet, udskifter indsatsværktøj eller lægger elværktøjet fra 
dig. Disse forholdsregler forhindrer, at elværktøjet starter ved  
en fejl.

d)  Opbevar elværktøjer uden for børns rækkevidde, når de ikke 
anvendes. Personer, som ikke kender elværktøjet, eller som 
ikke har læst disse anvisninger, må ikke bruge det. Elværktøjer 
er farlige, hvis det anvendes af uerfarne personer.

e)  Vedligehold elværktøjer og indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér, om bevægelige dele fungerer, som de skal, og ikke 
sætter sig fast, om dele er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få beskadigede dele repa-
reret, inden du bruger elværktøjet. Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdte elværktøjer.

f)  Hold skærende værktøjer skarpe og rene. Omhyggeligt vedli-
geholdte skæreværktøjer med skarpe skær sætter sig ikke så ofte 
fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige dele osv. iht. disse 
anvisninger. Tag hensyn til arbejdsbetingelserne og det arbej-
de, der skal udføres. Anvendelse af elværktøjer til andet end de 
tiltænkte anvendelsesområder kan føre til farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie og fedt. 
Glatte håndtag og gribeflader gør sikker betjening og kontrol 
over elværktøjet umulig i uforudsete situationer.

5.  Anvendelse og håndtering af batteridrevet 
værktøj

a)  Oplad kun batterierne med opladere, som producenten har 
anbefalet. Hvis du bruger en oplader, der er beregnet til en 
bestemt type batterier, er der fare for brand, hvis den anvendes 
sammen med andre batterier.
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b)  Brug kun batterier, der er beregnet til elværktøjer. Anvendelse 
af andre batterier kan medføre personskader og brandfare.

c)  Når batteriet ikke bruges, skal det holdes borte fra kontorclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, 
som kan forårsage kortslutning mellem kontakterne. En kortslut-
ning mellem det genopladelige batteris kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d)  Ved forkert anvendelse kan der løbe væske ud af batteriet. 
Undgå kontakt med denne væske. Skyl efter med vand ved 
tilfældig kontakt. Hvis væsken kommer i øjnene, skal du søge 
læge. Batterivæske, der løber ud, kan medføre hudirritationer 
eller forbrændinger.

e)  Brug aldrig et beskadiget eller modificeret batteri. Beskadige-
de eller modificerede batterier kan føre til uforudsigelig funktion 
samt til brand, eksplosioner eller risiko for personskader.

f)  Udsæt ikke batterier for ild eller høje temperaturer. Ild eller 
temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forårsage eksplosioner.

g)  Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig batteriet 
eller batteridrevet værktøj uden for temperaturintervallet, som 
er angivet i betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte temperaturinterval kan ødelægge 
batteriet og øge brandfaren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! Oplad aldrig  
batterier, der ikke er beregnet til det.

Beskyt batteriet mod varme på grund af 
f.eks. vedvarende sollys, ild, vand og fugt. Fare for eksplosion.
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6.  Service

a)  Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit elværktøj og  
kun med originale reservedele. Derved garanteres det, at  
elværktøjets sikkerhed bevares.

b)  Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Vedligeholdelse  
af batterier må kun udføres af producenten eller et autoriseret 
serviceværksted.

Sikkerhedsanvisninger for havesakse

 ■ Brug aldrig havesaksen, hvis knivene er beskadiget.

 ■ Hold kun havesaksen på de isolerede håndtag, da kniven kan 
komme i berøring med skjulte strømledninger. Hvis havesaksens 
kniv kommer i kontakt med en ”spændingsførende” ledning, kan 
havesaksens fritliggende metaldele stå under spænding, hvilket 
kan føre til, at betjeningspersonen får et strømstød.

 ■ Hold alle kropsdele på afstand af skærekniven. Fjern ikke det 
afklippede materiale, og hold ikke fast i materialet, der skal  
klippes, hvis knivene bevæger sig. Sørg for, at udløserknappen  
er slukket, hvis du fjerner fastklemt materiale. Sørg for, at der ikke 
er ståltråd eller fremmedlegemer, som havesaksen kan komme  
i kontakt med, mens du bruger den.

 ■ Bær havesaksen i håndtaget, når kniven er standset, og pas på 
ikke at trykke på kontakten. Bær havesaksen korrekt, så risiko  
for kvæstelser som følge af utilsigtet igangsætning undgås.

 ■ Ved transport og opbevaring af havesaksen skal beskyttelses-
afskærmningen altid sættes på knivene. Korrekt håndtering af 
havesaksen reducerer risikoen for kvæstelser forårsaget af kniven.

 ■ Sørg for, at alle knapper er slukket, og at batteriet er fjernet eller 
slukket, inden du fjerner fastklemt materiale eller foretager vedlige-
holdelse af havesaksen. Uventet drift af havesaksen ved fjernelse 
af fastklemt materiale kan medføre alvorlige kvæstelser.
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 ■ Hold alle strømledninger væk fra klippeområdet. Ledninger kan 
være skjult i hække og buske og kan utilsigtet skæres over af 
kniven.

 ■ Brug ikke havesaksen i dårligt vejr og særligt ikke i tordenvejr.  
Det nedsætter risikoen for at blive ramt af et lyn.

 ■ Undersøg grene og buske for fremmede genstande som f.eks. 
ståltråd og skjulte ledninger.

 ■ Hold havesaksen rigtigt, med f.eks. begge hænder, hvis der er  
to håndtag.

 ■ Havesaksen er beregnet til arbejde, hvor betjeningspersonen står 
på jorden og ikke på en stige eller andre ustabile overflader.

 ■ Før brug skal brugeren sikre sig, at låseanordningen(rne) til alle 
bevægelige dele (f.eks. det forlængede skaft og drejeelementet), 
hvis de forefindes, er i låsestillingen.

 ■ Obs! Klippesystemet fortsætter med at køre, efter at motoren er 
slukket.

 ■ Advarsel! Hold uvedkommende personer på afstand!  
Vær opmærksom på børn og husdyr. 

 ■ Overlad aldrig maskinen til børn, personer med nedsatte fysiske, 
psykiske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, 
eller personer, som ikke har kendskab til denne vejledning. 

 ■ Bær robuste sko og lange bukser ved brug. 

Betjening

 ■ Produktet må aldrig anvendes til formål, det ikke er godkendt 
til, og kun med originale dele/tilbehør. Brug af andre dele eller 
andet tilbehør end det, der anbefales i betjeningsvejledningen, 
kan medføre øget fare for personskader.
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Opladning af det integrerede batteri

 ADVARSEL!

 ► Hvis ladeledningen eller tilslutningerne er beskadigede, skal de 
udskiftes af en autoriseret reparatør eller af kundeservice.

 ► Beskyt ladeledningen mod varme overflader og skarpe kanter.

 ► Undgå at trække i ladeledningen eller bøje den.

 ► Brug udelukkende den medfølgende ladeledning til opladning 
af produktet.

 ► Oplad ikke produktet med en USB-tilslutning på en pc eller 
bærbar computer.

 ► Oplad kun produktets interne batteri i tørre omgivelser indendørs.

BEMÆRK

 ► Hvis batteriet er nyt eller ikke har været brugt i længere tid, skal 
det først lades op, før det tages i brug. Batteriet opnår den fulde 
kapacitet efter ca. 3–5 ladecyklusser.

Start opladningen
 ♦ Forbind USB type C-stikket på USB-ledningen q med lade-

stikket 3 på produktet.

 ♦ Forbind USB type A-stikket på USB-ladeledningen q med  
en USB-strømforsyning (5 V, ≤ 2A).

 ♦ Forbind USB-strømforsyningen med en strømkilde.

Det genopladelige batteri er opladet, når batteriets LED 2 viser 
RØD/ORANGE/GRØN.

Afslut opladningen
 ♦ Afbryd USB-strømforsyningen fra strømkilden.

 ♦ Afbryd USB-ladeledningen q fra ladestikket 3 på produktet.
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 FORSIGTIG!

 ► Oplad aldrig batteriet igen lige efter opladningen. Der er fare 
for, at det genopladelige batteri overoplades.

Aflæsning af batteriets tilstand

Tilstanden eller resteffekten vises på følgende måde i batteri-LED 2, 
når produktet er tændt: 
RØD/ORANGE/GRØN = maksimal opladning 
RØD/ORANGE = medium opladning 
RØD = svag opladning – oplad batteriet

Tænd/sluk/klipning

Tænd

 ♦ Tryk på tænd-/sluk-knappen  8. Tænd-LED’en 1 lyser. 

Sluk

 ♦ Tryk på tænd-/sluk-knappen  8 igen. Tænd-LED’en 1 slukkes.

Sådan klipper du
 ♦ Anbring materialet, du vil klippe, under kniven 7.

 ♦ Tryk på sikkerhedskontakten 4, hold den nede, og tryk på  
klippeknappen 5. Kniven 7 sænker sig. Når klippeknappen 5 
slippes, bevæger kniven 7 sig igen tilbage til udgangsstillingen. 

Vedligeholdelse, rengøring og reparation

 ■ Anbring klingebeskyttelsen 0 på produktet, når det skal op-
bevares eller transporteres. 

 ■ Fjern snavs fra produktet efter hver brug. Brug en tør klud til dette 
formål.

 ■ Foretag en komplet opladning af batteriet, når du begynder at 
bruge produktet, og hvis det ikke har været brugt i længere tid.
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 ■ Hvis et litium-ion-batteri skal opbevares i længere tid, skal dets 
opladningstilstand kontrolleres regelmæssigt. Den optimale  
ladetilstand er på mellem 50 % og 80 %.  
Det optimale opbevaringsklima er køligt og tørt.

 ADVARSEL!

 ■ Lad et serviceværksted eller en elektriker reparere produktet 
og kun med originale reservedele. Derved garanteres det, at 
produktets sikkerhed bevares.

 ■ Opbevar aldrig produktet i afladet tilstand. Længere opbevaring 
i afladet tilstand kan medføre, at batteriet beskadiges permanent.

 ■ Sluk altid produktet, før du udfører arbejde på det. 

Afmontering af kniven

 ♦ Løsn møtrikken 6 med den medfølgende gaffelnøgle 9, indtil 
den kan tages af. 

 ♦ Tag kniven 7 ud. 

 ♦ Monteringen foregår i omvendt rækkefølge. 

BEMÆRK

 ► Reservedele, som ikke er angivet (som f.eks. tilbehørsdele),  
kan bestilles i vores call-center.

Bortskaffelse
Smid ikke elværktøj ud sammen med hushold-
ningsaffaldet!
Det viste symbol med den overstregede affaldscontainer 
på hjul viser, at dette produkt er underlagt direktivet 

2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at produktet ikke må bortskaffes 
sammen med det normale husholdnings affald, når dets brugstid er 
omme, men skal afleveres på specielle indsamlingssteder, genbrugs-
pladser eller affaldsvirksomheder. 



PGSA 14 A1 DK │ 37 ■

Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skån miljøet, og 
 bortskaf produktet korrekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, er du selv ansvarlig 
for sletningen, før du afleverer det.

Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis det kan ske uden at 
ødelægge produktet, og aflever dem til separat indsamling, før det 
udtjente produkt bortskaffes. Ved indbyggede genopladelige batterier 
skal der gøres opmærksom på ved bortskaffelsen, at produktet inde-
holder et genopladeligt batteri.

Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaffelse af 
udtjente produkter.

Smid ikke batterier ud sammen med husholdnings-
affald!
Defekte eller kasserede batterier skal genanvendes i 
henhold til direktiv 2006/66/EC. Batterier/genopladelige 
batterier skal behandles som specialaffald og skal derfor 

bortskaffes miljøvenligt på de relevante steder (forhandlere, specialfor-
retninger, offentlige myndigheder, kommercielle affaldsvirksomheder). 
Batterier/genopladelige batterier kan indeholde giftige tungmetaller. 

Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batterier sammen med 
husholdnings affaldet, men aflever dem til separat indsamling. Aflever 
kun batterier/genopladede batterier, når de er afladet.

Det integrerede genopladelige batteri i dette produkt 
kan ikke tages ud til bortskaffelse.

Emballagen består af miljøvenlige materialer, som kan 
bortskaffes på de lokale genbrugspladser.
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Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær opmærksom på 
mærkningen på de forskellige emballeringsmaterialer, og 
aflevér dem sorteret til bortskaffelse. Emballagemateria-
lerne er mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 

med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.

Garanti for  Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdatoen. Hvis batteri-
pakkerne til X12V og X20V Team-serien er del af leveringen, får du 
også 3 års garanti fra købsdatoen på dem. I tilfælde af mangler ved 
produktet har du en række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren 
af produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke af den nedenfor 
anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen.  Opbevar venligst kvitte-
ringen et sikkert sted. Den er nødvendig for at kunne dokumentere 
købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købsdato opstår en ma-
teriale- eller fabrikationsfejl, vil produktet – efter vores valg – blive 
repareret eller udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis til 
dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det defekte produkt afleve-
res, og købsbeviset (kvitteringen) forevises i løbet af fristen på tre år, 
og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen består, 
og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret eller et 
nyt produkt retur. Reparation eller ombytning af produktet udløser 
ikke en ny garanti periode.
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Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug af garantien. Det 
gælder også for udskiftede og reparerede dele. Skader og mangler, 
som eventuelt allerede fandtes ved køb, samt manglende dele, skal 
anmeldes straks efter udpakningen. Når garantiperioden er udløbet, 
er reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsretningslin-
jer og testet grundigt inden leveringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti dækker 
ikke produktdele, der er udsat for normal slitage og derfor kan be-
tragtes som sliddele som f.eks. savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. kontakter eller dele af glas. 

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, ikke er 
forskriftsmæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæs-
sig anvendelse af produktet skal alle anvisninger nævnt i betjenings-
vejledningen nøje overholdes. Anvendelsesformål og handlinger, 
som frarådes eller der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. Ved 
misbrug og uhensigtsmæssig brug, anvendelse af vold og ved ind-
greb, som ikke er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet

 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet

 ■ Beskadigelser eller ændringer på produktet udført af kunden

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og vedligeholdelsesfor-
skrifter, betjeningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
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Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse bør du følge 
nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitteringen og artikelnum-
meret (IAN) 458062_2310 klar som dokumentation for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet på produktet, som 
indgravering på produktet, på betjeningsvejledningens forside 
(nederst til venstre) eller som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mangler, bedes du først 
kontakte nedennævnte  serviceafdeling telefonisk eller via 
e-mail.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter indsende 
portofrit til den oplyste serviceadresse med vedlæggelse af købs-
bevis (kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du downloade  
denne og mange andre manualer, produktvideoer  
og installationssoftware.

Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl- 
servicesiden (www.lidl-service.com) og kan åbne den ønskede betje-
ningsvejledning ved indtastning af artikelnummeret (IAN) 
458062_2310.

Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 458062_2310
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Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en serviceadresse. 
Kontakt først det nævnte  servicested.

For EU-markedet

  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND 
www.kompernass.com

Til det britiske marked

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Oversættelse af den originale  
overensstemmelses erklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig:  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Tyskland, erklærer 
hermed, at dette produkt stemmer overens med de følgende  
standarder, normative dokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet (2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EU)

RoHS-direktivet (2011/65/EU)*

*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er  
udelukkende producentens. Den ovenfor beskrevne genstand i erklæringen 
opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU 
af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr.
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Anvendte harmoniserede standarder

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Typebetegnelse for produktet  
4 V Batteridreven havesaks PGSA 14 A1

Produktionsår: 03–2024

Serienummer: IAN 458062_2310

Bochum, 22.01.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på  
videreudvikling.

Dette mærke bekræfter, at produktet overholder britiske 
produkt sikkerhedskrav.
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4V AKKU-GARTENSCHERE  PGSA 14 A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Teil dieses Produkts. Sie  enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
 Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer  Gebrauch

Das Gerät ist für das Schneiden von Ästen,Sträuchern und weiterem 
Grünschnitt bestimmt. Jede andere Verwendung oder Veränderung 
des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist 
nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Erläuterungen der Piktogramme auf dem Gerät

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Achtung! Verletzungsgefahr durch scharfe Messer.  
Hände vom Messer fernhalten!

Gerät vor Regen oder Nässe schützen!
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Ausstattung

1 Einschalt-LED

2 Akku-LED

3 Ladebuchse

4 Sicherheitsschalter

5 Schneidtaste

6 Mutter

7 Schneidmesser

8 Ein-/Aus-Schalter 

9 Maulschlüssel

0 Klingenschutz

q USB-Ladekabel

Lieferumfang

1 4V Akku-Gartenschere

1  USB-Ladekabel (USB Typ C auf USB Typ A)

1 Maulschlüssel

1 transparenter Klingenschutz

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Bemessungsspannung  4 V  ( Gleichspannung)

Bemessungs Leerlaufdrehzahl Max. 21000 min-1

Max. Schnittleistung 14 mm

Kapazität 4000 mAh

Akku (integriert)    LITHIUM-ION

Zellen 1
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Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 62841.  
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
 typischerweise:

Schalldruckpegel L
pA

 = 69,5 dB 

Unsicherheit K
pA

 = 3 dB

Schallleistungspegel L
WA

 = 77,5 dB 

Unsicherheit K K
WA

 = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert a
h, SG

 < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angege-
benen Geräuschemissionswerte sind nach einem genormten 
Prüfver fahren gemessen worden und können zum Vergleich 
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die ange-
gebenen Geräuschemissionswerte können auch zu einer 
vorläu figen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig von der Art und Weise,  
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird.
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 WARNUNG!

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
 Bedieners festzulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in  denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft). 

Allgemeine  Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilde-
rungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerk-
zeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzlei-
tung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.
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b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder  Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
 Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen  während der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit

a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die 
 Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steck dosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich  geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
 Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen

a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Be nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von  Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb nahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeugs den  Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.
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d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder  Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Ver letzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körper haltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht.  Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
sich be wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich tungen montiert wer-
den können, sind diese anzuschließen und richtig zu verwen-
den. Die Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdun-
gen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses  Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.
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c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder ent fernen 
Sie den abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vor nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit 
 Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten  Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und  sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen  
für andere als die vorge sehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine 
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvor-
hergesehenen Situationen.
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5.  Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elek-
trowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Ver-
letzungen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Tempe-
raturen aus. Feuer oder Tempe raturen über 130 °C (265°F) 
können eine Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.
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VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrah-

lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service

a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus.  Sämtliche Wartung  
von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte 
KundendienststeIlen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Gartenscheren

 ■ Betreiben Sie die Gartenschere niemals mit beschädigten 
Schneidmessern.

 ■ Halten Sie die Gartenschere nur an den isolierten Griffflächen, 
da das Schneidmesser der Gartenschere versteckte Stromkabel 
berühren kann. Wenn die Schneidmesser der Gartenschere mit 
einer „spannungsführenden“ Leitung in Berührung kommen, können 
freiliegende Metallteile der Gartenschere unter Spannung stehen, 
was zu einem Stromschlag des Bedieners führen kann.

 ■ Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser fern. Entfernen Sie 
kein Schnittgut und halten Sie das zu schneidende Material nicht 
fest, wenn sich die Schneidmesser bewegen. Stellen Sie sicher, 
dass der Auslöseschalter ausgeschaltet ist, wenn Sie eingeklemm-
tes Schnittgut entfernen. Vergewissern Sie sich, dass keine 
Drahtzäune oder Fremdkörper vorhanden sind, die die Garten-
schere während des Betriebs erfassen kann.
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 ■ Tragen Sie die Gartenschere am Griff bei stillstehendem Messer 
und achten Sie darauf, nicht den Schalter zu betätigen. Das rich-
tige Tragen der Gartenschere verringert die Gefahr des unbeab-
sichtigten Betriebs und eine dadurch verursachte Verletzung 
durch das Messer.

 ■ Bei Transport oder Aufbewahrung der Gartenschere stets die Ab-
deckung über die Messer ziehen. Sachgemäßer Umgang mit der 
Gartenschere verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

 ■ Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der 
Akku entfernt oder abgeschaltet ist, bevor Sie eingeklemmtes 
Schnittgut entfernen oder die Maschine warten. Ein unerwarteter 
Betrieb der Gartenschere beim Entfernen von eingeklemmtem 
Material kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 ■ Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem Schnittbereich fern. 
Leitungen können in Hecken und Büschen verborgen sein und 
versehentlich durch das Messer angeschnitten werden.

 ■ Verwenden Sie die Gartenschere nicht bei schlechtem Wetter, 
besonders nicht bei Gewittergefahr. Dies verringert die Gefahr, 
von einem Blitz getroffen zu werden.

 ■ Suchen Sie die Äste und Sträucher nach fremden Objekten, 
z. B. Drahtzäunen und verborgenen Leitungen ab.

 ■ Halten Sie die Gartenschere richtig, z. B. mit beiden Händen, 
wenn zwei Handgriffe vorhanden sind.

 ■ Die Gartenschere ist für Arbeiten vorgesehen, bei denen der 
Bediener auf dem Boden steht und nicht auf einer Leiter oder 
sonstiger instabiler Standfläche.

 ■ Der Benutzer sollte vor der Benutzung der Gartenschere 
 sicherstellen, dass sich die Verriegelungsvorrichtung(en) jeglicher 
beweglicher Teile (z. B. des verlängerten Schaftes und des 
Schwenkelementes), sofern vorhanden, in der Verriegelungs-
stellung befindet bzw. befinden.
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 ■ Achtung! Das Schneidmittel läuft nach dem Abschalten des 
 Motors weiter.

 ■ Warnung! Unbeteiligte Personen fernhalten! Achten Sie auch auf 
Kinder und Haustiere. 

 ■ Überlassen Sie die Maschine niemals Kindern, Personen mit 
 eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis oder Personen, 
die mit dieser Anleitung nicht vertraut sind. 

 ■ Tragen Sie festes Schuhwerk und lange Hosen bei der Benutzung.

Bedienung

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet und nur 
mit Originalteilen/ -zubehör. Der Gebrauch anderer als in der 
Bedienungsanleitung empfohlener Teile oder anderen  Zubehörs 
kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

Integrierten Akku laden

 WARNUNG!

 ► Bei Beschädigung des Ladekabels oder Anschlüsse lassen Sie 
diese von autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice 
austauschen.

 ► Schützen Sie das Ladekabel vor heißen Oberflächen und 
scharfen Kanten.

 ► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht straff gespannt 
oder geknickt wird.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mitgelieferte 
Ladekabel.

 ► Laden Sie das Gerät nicht an einem USB-Anschluss eines PCs 
oder Notebooks.
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 WARNUNG!

 ► Laden Sie den internen Akku des Gerätes nur in trockenen 
Innenräumen.

HINWEIS

 ► Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter Akku muss vor der 
ersten/erneuten Benutzung aufgeladen werden. Seine volle 
Kapazität erreicht der Akku nach ca. 3–5 Ladezyklen.

Ladevorgang starten
 ♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Ladekabels q mit 

der Ladebuchse 3 des Gerätes.

 ♦ Verbinden Sie den USB Typ A-Stecker des USB-Ladekabels q mit 
einem USB-Netzteil (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.

Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED 2 ROT/ORANGE/GRÜN 
anzeigt.

Ladevorgang beenden
 ♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.

 ♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel q von der Ladebuchse 3 des 
Gerätes.

 VORSICHT!

 ► Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach dem Ladevor-
gang ein zweites Mal auf. Es besteht die Gefahr, dass der Akku 
überladen wird.
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Akkuzustand ablesen

Der Zustand bzw. die Restleistung wird bei eingeschaltetem Gerät in 
der Akku-LED 2 wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Ein- und ausschalten/Schneidvorgang

Einschalten

 ♦ Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter  8. Die Einschalt-LED 1 
leuchtet. 

Ausschalten

 ♦ Drücken Sie erneut den Ein-/Aus-Schalter  8. Die Einschalt-
LED 1 erlischt.

Schneidvorgang
 ♦ Platzieren Sie das Schneidgut unter dem Schneidmesser 7.

 ♦ Halten Sie den Sicherheitsschalter 4 gedrückt und drücken Sie 
die Schneidtaste 5. Das Schneidmesser 7 senkt sich herab. 
Wenn Sie Schneidtaste 5 loslassen, bewegt sich das Schneid-
messer 7 wieder in die Ausgangsstellung zurück. 

Wartung, Reinigung und Lagerung

 ■ Bringen Sie den Klingenschutz 0 auf dem Gerät an, wenn Sie es 
lagern oder transportieren wollen. 

 ■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät nach jeder Benutzung. 
 Verwenden Sie dazu ein trockenes Tuch. 

 ■ Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende eines längeren Nicht-
gebrauches einen  kompletten Aufladevorgang des Akkus durch.
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 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit ge lagert werden, muss 
regelmäßig der Lade zustand kontrolliert werden. Der optimale 
 Ladezustand liegt zwischen 50 und 80%.  
Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

 WARNUNG!

 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der Service stelle oder einer 
Elektrofachkraft und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 ■ Lagern Sie das Gerät niemals mit entladenen Zustand. Das 
längere Lagern im entladenden Zustand kann zu einer dauer-
haften Beschädigung des Akkus führen.

 ■ Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät, das Gerät aus. 

Schneidmesser ausbauen

 ♦ Lockern Sie mithilfe des mitgelieferten Maulschlüssels 9 die 
Mutter 6, bis sie sich ablösen lässt. 

 ♦ Entnehmen Sie das Schneidmesser 7. 

 ♦ Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Zubehörteile) können 
Sie über unsere Callcenter bestellen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
 Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 

2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät 
am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechen-
des Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei 
Altgeräte unentgeltlich zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neuge-
rät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst 
für deren  Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. 

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen 
Sie die alten  Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor Sie das Alt-
gerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separa-
ten Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus ist bei der  Entsorgung 
darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.
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Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß Richtlinie 
2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Akkus sind als 
Sondermüll zu be handeln und müssen daher durch ent-

sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale Stel-
len, gewerbliche Entsorgungsunternehmen)  umweltgerecht entsorgt 
werden. Batterien/Akkus können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie diese einer separaten Sammlung zu. Geben Sie Batterien/
Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes kann zur 
 Ent sorgung nicht entfernt werden.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materia-
lien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten 
Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpa-
ckungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
 Sofern im Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-Packs 
der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf be-
nötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass inner-
halb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Aus-
tausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vor handene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der 
Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, 
etc. oder auf Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs zwecke und Hand-
lungen, von denen in der Be dienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung,  Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von  
unserer autorisierten Serviceniederlassung  vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, Bedie-
nungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN) 458062_2310 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
 Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 458062_2310 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 458062_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift 
ist.  Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

Für den EU-Markt

  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com

Für den GB-Markt

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortli-
cher: Herr Semi Uguzlu,BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutsch-
land, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Nor-
men, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklä-
rung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklä-
rung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwen-
dung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Typbezeichnung der Maschine: 4V Akku-Gartenschere PGSA 14 A1

Herstellungsjahr: 03–2024

Seriennummer: IAN 458062_2310
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Bochum, 22.01.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind 
 vorbehalten.

Dieses Zeichen bestätigt, dass das Produkt den in  
Großbritannien geltenden Anforderungen an die  
Produktsicherheit entspricht.
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